
                  

Hope 
Esperanza Peace 

Paz Joy 
Alegria 

Love 
Amor 

Be vigilant at all times  
and pray that you have the strength  

to escape the tribulations that are imminent  
and to stand before the Son of Man. —Luke 21:25-36  



Personnel ~ Personal 

    

Dcn. Pedro Ramos Deacon / Diácono Deacon@spatricks.org  

Luis Esquivel Business Manger / Gerente de Negocios Business@spatricks.org 322-4701  

Catalina Paz Office Manager / Gerente de Oficina Office@spatricks.org 322-4370 

Silvia Pineda Children Sacraments / Sacramentos para Niños Children@spatricks.org 740-2384 

Maria D. Guzman Youth Sacraments / Sacramentos para Jóvenes Youth@spatricks.org 740-9932 

Eloisa Zarate      Custodian                  —                  Mario Hernandez       Maintenance         

Pastor 
Fr. Jason Simas 
Pastor@spatricks.org 
831-724-1341 

Welcome to St. Patrick’s ~ Bienvenido a San Patricio 

Parish Office Hours 
Tuesday—Friday   

9 a.m.— 12 p.m. & 1 p.m. — 5 p.m. 

Horas de Oficina parroquial 
Martes—Viernes  

9 a.m.—12 p.m. y 1 p.m. — 5 p.m. 

English Mass Times 
Monday, Wednesday, & Friday          7 p.m. Bilingual 

Tuesday & Thursday                              8 a.m. Bilingual 

Saturday Vigil                                                          5 p.m. 

 Sunday                                                                    11 a.m. 

Horario de Misas en Español 
Lunes, Miércoles, y Viernes                    7 p.m. Bilingüe 

Martes y Jueves                                        8 a.m. Bilingüe 

Vigilia del Sábado                                                    7 p.m. 

Domingo                         7 a.m., 9 a.m., 1 p.m., y 7 p.m. 

Confession Times 
Thursday & Friday     6 p.m. 

Horario de Confesiones 
Jueves y Viernes         6 p.m. 

“Parishes are communities of faith, of action, and of 
hope. They are where the Gospel is proclaimed and 
celebrated, where believers are formed and sent to renew 
the earth. Parishes are the home of the Christian 
community; they are the heart of our Church.”  

— The Bishops of the USA 

Parochial Vicar 
Fr. David Allen 

Vicar@spatricks.org 
831-724-6128 

Adoration Times 
Monday — Friday   3 a.m.—8 a.m.  &  3 p.m.—6:30 p.m. 

Horario de Adoración 
Lunes — Viernes   3 a.m.—8 a.m.  y  3 p.m.—6:30 p.m. 

Store Hours 
Sundays Only     8 a.m.—2 p.m. 

Horario de Tienda 
Solo Domingos     8 a.m.—2 p.m. 

"Las parroquias son comunidades de fe, de acción y de 
esperanza. Son donde se proclama y celebra el 
Evangelio, donde los creyentes se forman y se envían a 
renovar la tierra. Las parroquias son el hogar de la 
comunidad cristiana; son el corazón de nuestra Iglesia."  

— Los Obispos del USA 

Advent Confessions with extra Priests 
Tuesday, Dec. 17, Lady of Refuge, Castroville 
Thursday, Dec. 19, St. Patrick’s, Watsonville 

Friday, Dec. 20, St. Benedict, Hollister 

Confesiones de Adviento con Sacerdotes Adicionales 
Martes, 17 de Dic., Señora de Refugio, Castroville 

Jueves, 19 de Dic., San Patricio, Watsonville 
Viernes, 20 de Dic., San Benito, Hollister 



St. Ignatius of Loyola 
+year/año 1556 

Collection from Last Week / Colecta de la Semana Pasada + 7, 935  

Collection from Last Year / Colecta del Año Pasado + 8, 244 

Second Collection for the Cement / Segunda Colecta para el Cemento + 2, 676 

Amount left to pay for pews, parking lot, and St. Patrick’s window. 
— 133, 228 

Cantidad restante para pagar los bancos, el estacionamiento y la ventana de San Patricio. 

Masses & Intentions ~ 11/30— 12/8 ~ Misas e Intenciones 

Saturday ~ Sábado Vigil ~ Vigilia 
5:00pm +John Rybicki, +Lorena Santellan, +Sherry Grassadonia 
7:00 pm Todos los Parroquianos  

 

Sunday ~ Domingo First Sunday of Advent ~ I Domingo de Adviento 
7:00am +Francisca Gonzalez Flores,Maria Rocha y Familia, Jose Argueta 
9:00am +Gonzalo Lara, +Nereida Uribe, Familia Valencia - Romero 

11:00am +Margarita & Francisco Agbayani, +Isabel & Alfredo Ramento, Cesar & Cesar Osvaldo Rosales 
1:00pm +Jose Montes, + Salvador Amaro Contreras, + Ventura Aguilera Arguello 
7:00pm +Benigno y Carmen Ayala, +Rafael Vargas Pineda, Delfina Chavez 

 

Monday ~ Lunes   
7:00pm +Caridad Ramiscal, +Soledad & Wenceslao Valera, Maria de Jesus Ledesma 

 

Tuesday ~ Martes Saint Francis Xavier, Priest ~  San Francisco Javier, presbítero 
8:00am  (Bilingual Mass) All Souls in Purgatory, Andy & Sondra Geyer and Family, Leonardo Rivera  
7:00pm (Spanish Mass) Las Familias de los Patrocinadores  de la Novena 

 

Wednesday ~ Miércoles   
7:00pm  (Spanish Mass) Las Familias de los Patrocinadores  de la Novena 

 

Thursday ~ Jueves  
8:00am (Bilingual Mass) La Familia Zarate, Sabas Zarate, Fabian Zarate  
7:00pm (Spanish Mass) Las Familias de los Patrocinadores  de la Novena 

 

Friday ~ Viernes   
7:00pm (Spanish Mass) Las Familias de los Patrocinadores  de la Novena 

Immaculate Conception (Obligation) 
Monday, December 9 

5pm English Mass 
7pm Spanish Mass 

 

Novena for Our Lady of Guadalupe 
Every night from Dec 3 to 11 

The daily Mass at 7pm will be in Spanish 
The Guadalupe play in Spanish will be on the 3rd and 9th 

 

Our Lady of Guadalupe, December 12 
Mañanitas: 4am Procession, 5am Music, 6am Mass 

Nochecitas: 6pm Music, 7pm Mass 
 

Christmas play in Spanish 
Three nights from Dec 14 through 16 

At 6pm in the Gym 
 

Christmas Masses (Obligation) 
Christmas Eve: 5pm Tuesday  

Christmas Day: 11am Wednesday 

Concepción Inmaculada (Obligación) 
Lunes, 9 de Diciembre 

5pm Misa en Ingles  
7pm Misa en Español 

 

Novena a Nuestra Señora de Guadalupe 
Todas las noches del 3 al 12 de Diciembre. Misa a las 7pm 

Pan y chocolate están servidos cada noche. 
La obra de Guadalupe en Español se presentará el 3 y el 9 

 

Nuestra Señora de Guadalupe 
Mañanitas: 4am Procesión, 5am Musica, 6am Misa 

Nochecitas: 6pm Musica, 7pm Misa 
 

Obra de Navidad en español 
Tres noches del 14 al 16 de Diciembre 

A las 6pm en el Gimnasio 
 

Misas de Navidad (Obligación) 
La Vigilia de Navidad: 7pm Martes  

El Dia de Navidad: 7am, 9am, 1pm, y 7pm, Miércoles 

Calendar of Events ~ Calendario de Eventos 



Advent Anticipation 
 

Mother Mary Francis († 2006) was 
abbess of the Poor Clare 
Monastery of Our Lady of 
Guadalupe in Roswell, New Mexico 
 

As we come from the glory of the 
solemnity of Christ the King and 
enter through a very low door, 
under a very humble lintel, into 
Advent, we recognize with wonder 
that it is the same King who is 
coming in very lowly form…. 
 In the Gospel about the final 
days, Saint Luke says men will die 
of fright in anticipation of what is 
coming. We want to stop right 
there and ask, “Why would we die 
of anticipation, since we know 
where this path ends?” Before the revelation of the New 
Testament, they didn’t know. But we do know. A 
childhood memory comes to my mind as I say that. My 
mother had this little idiosyncrasy of always wanting to 
see how the book ended. When she began to read, she 
would always read the end, and then she would 
diligently go back to the beginning and read the book 
through. It used to amuse me as a child, and I started to 
do the same thing because you always like to do what 
your mother does. We want to see how it is going to 
turn out. And we do know. We know what is at the end 
of the path. And so, if we die of anticipation, we should 
be dying of joy. 
 When we are not anticipating rightly because we are 
not going firmly forward on the path, is it not because 
we are anticipating lesser things?… Do we waste our 
energy sometimes on anticipating how it is going to turn 
out? We think: things are going to get worse and worse, 
and I don’t think I can do this, and I don’t think I can 
make that much effort, and maybe it won’t come out 
right anyway, and I’d better not do it at all because 
maybe I can’t…. 
 Even in the things that cause us the most suffering, 
God always has in mind something wonderful for which 
we need to be purified by suffering. And so we know 
where the path ends. Just today we had a message from 
a community in Texas where one of the elderly sisters 
died at the age of ninety-five, very bright, very clear. As 
she was being taken by ambulance to the hospital she 
said three different times, “Oh, Jesus, I’m so eager to see 
you.” This is real anticipation. This is someone who had 
really been walking on the path and knew what was at 
the end. 
 

Like this content? Subscribe to Magnificat. 
https://us.magnificat.net/ 

Intentions of the Pope—December 
We pray that this Jubilee Year strengthen our faith, 
helping us to recognise the Risen Christ in our daily 
lives, and that it may transform us into pilgrims of 
Christian hope.  

Anticipación de Adviento 
 

La Madre Mary Francis († 2006) fue 
abadesa del Monasterio de las 
Clarisas Pobres de Nuestra Señora 
de Guadalupe en Roswell, Nuevo 
México. 
 

Al venir de la gloria de la solemnidad 
de Cristo Rey y entrar por una 
puerta muy baja, bajo un dintel muy 
humilde, al Adviento, reconocemos 
con asombro que es el mismo Rey 
quien viene en una forma muy 
humilde… 
 En el Evangelio sobre los últimos 
días, San Lucas dice que los hombres 
morirán de miedo en anticipación de 
lo que está por venir. Queremos 
detenernos justo ahí y preguntar: 

“¿Por qué moriríamos de anticipación, si sabemos dónde 
termina este camino?” Antes de la revelación del Nuevo 
Testamento, ellos no lo sabían. Pero nosotros sí lo 
sabemos. Viene a mi mente un recuerdo de infancia al 
decir esto. Mi madre tenía esta pequeña costumbre de 
siempre querer saber cómo terminaba el libro. Cuando 
comenzaba a leer, siempre leía el final y luego 
diligentemente volvía al principio y leía todo el libro. De 
niña me divertía eso, y comencé a hacer lo mismo porque 
siempre quieres hacer lo que hace tu madre. Queremos 
ver cómo va a terminar. Y lo sabemos. Sabemos qué hay al 
final del camino. Y entonces, si morimos de anticipación, 
deberíamos estar muriendo de alegría. 
 Cuando no estamos anticipando correctamente 
porque no avanzamos firmemente en el camino, ¿no es 
porque estamos anticipando cosas menores?… 
¿Desperdiciamos nuestra energía a veces anticipando 
cómo van a salir las cosas? Pensamos: las cosas van a 
empeorar y empeorar, y no creo que pueda hacer esto, y 
no creo que pueda hacer tanto esfuerzo, y tal vez no salga 
bien de todos modos, y mejor no lo hago porque tal vez no 
pueda… 
 Incluso en las cosas que nos causan más sufrimiento, 
Dios siempre tiene en mente algo maravilloso para lo cual 
necesitamos ser purificados por medio del sufrimiento. Y 
sabemos dónde termina el camino. Hoy mismo recibimos 
un mensaje de una comunidad en Texas donde una de las 
hermanas mayores murió a los noventa y cinco años, muy 
lúcida, muy clara. Mientras era llevada en ambulancia al 
hospital, dijo tres veces: “Oh, Jesús, estoy tan ansiosa de 
verte”. Esta es una verdadera anticipación. Esto es alguien 
que realmente había estado caminando en el camino y 
sabía lo que estaba al final. 
 

¿Te gustó este contenido? Suscríbete a Magnificat. 
 https://latina.magnificat.net/ 

Intenciones del Papa—Diciembre 
Oremos para que este Jubileo nos fortalezca en la fe, 
nos ayude a reconocer a Cristo resucitado en medio de 
nuestras vidas, y nos transforme en peregrinos de la 
esperanza cristiana.  
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Restoration of Pews ~ Restauración de las Bancas 

We will begin contacting everyone that 
donated for the pew restoration to finalize 
locations. The reason why we waited to obtain 
locations was to give the people that donated 
to purchase the pews a chance to obtain the 
same pew as before. When you are contacted, 
you will be asked for your top 3 choices of 
location. We will give priority according to the 
date that you originally donated. Below are 
the names of the donors for the pew 
restoration. Donors for kneelers will be 
published later.  Thank you for your patience. 

Comenzaremos a comunicarnos con todos los que 
donaron para la restauración de los bancos para 
concretar las ubicaciones. El motivo por el que 
esperamos para obtener las ubicaciones fue para 
darles a las personas que donaron para comprar los 
bancos la oportunidad de obtener el mismo banco que 
antes. Cuando nos comuniquemos con usted, se le 
solicitarán sus 3 opciones principales de ubicación. 
Daremos prioridad según la fecha en la que donó 
originalmente. A continuación se muestran los 
nombres de los donantes para la restauración de los 
bancos. Los donantes para los reclinatorios se 
publicarán más adelante.  Gracias por su paciencia. 

Pews 21 through 34 
     $2,300 each 

Jason Simas 
Laura Hofmeister 
Gloria De Ocampo 

John Simas 
Linda Cardon 

Anthony Derpich 
Mina Solorio 

Martha DaSilva 
Chava Zarate 

Pews 35 through 40 
      $1,900 each 

Rafael Rojas 

Pews 1 through 20 
      $1,500 each 

Felix Mejia Contreras 
Aurora Magaña 
Stephen Franich 
Josefina Salcedo  

Maria Leticia Castillo 
Jessica Cruz 

Vicente y Hermina Linares 
Sandra Craven 
Sandra Craven 
Irene Segura 

Amanda Peixoto 
Miguel Lopez 

Pews 1 through 20 
     (continued) 

Evan Benevento 
Jesus S. and Maria Cruz Gonzales Family 

Filomeno, Dolores, Carmen, & Sara Valenzuela 



Register as a Parishioner / Registrarse como feligrés 

We can help you stay connected.  Your information will not be 
shared but will be used for communication only. 

Esto le ayudará a  mantenerse  informado. No compartiremos su  
información, solo la utilizaremos como medio de contacto. 

Please choose all that apply: 

New Parishioner:    

Updating Information:   

Want Offering Envelopes:  

Moving Away:     

Por favor, elija todo lo que corresponda:  

Nuevo Feligrés:      

Actualización de información:  

Deseo Sobres para la ofrenda:  

Me moví a otra ciudad               

Name (s) of Adults / Nombres de Adulto (s):  

Address / Domicilio:  

Phone / Teléfono:  Email / Correo E.:   

Please tear and place in the collection basket or mail to the office. Corte y coloque en la canasta de la colecta o envíelo a la oficina. 

The readings for daily Mass can be 
found at the US Bishop’s website 
and also at the bottom or our parish 
website.  Open the camera on your 
phone or tablet and point it here.  
<<<< English 

Las lecturas de la Misa diaria se pueden 
encontrar en el sitio web de los Obispo 
de los Estados Unidos y también en el 
fondo del sitio web de nuestra 
parroquia. Abre la cámara de tu teléfono 
o tableta y apúntala aquí.  >>>> Español 

Readings for the Week / Lecturas de la Semana 

What You Can Do in Advance? 
Taking the time to arrange your funeral now. We are here to help you 
every step of the way.  Decide on Burial or Cremation and your casket 
or urn type. Pick a cemetery and plot or niche. Plan  your Catholic 
funeral so that you are assured the vigil, Mass, and committal — all 
the grace that God has for you and your family. 

 

831-724-6371 
222 E. Lake Ave 

Watsonville 

600 Main St. 
Watsonville 

831-761-3023 

Please call the office to add a person. 
Please pray for the people listed here every week. 

Favor de llamar a la oficina para agregar a una persona. 
Favor de orar por las personas enumeradas aquí cada semana. 

Prayers of Intercession / Oraciones de Intercesión 

 
10/21 +Kathy Sandman 
10/21 Annmarie Campis 

10/29 +Juan Diego Chavez 
11/3 +Alberto Guerrero Arcos 

11/6 Angelina Gonzalez 

 
11/11 Cesar Rosales  

11/11 Maria Trinidad Andrade 
11/11 Trinidad Gonzalez 

11/11 Norma Ortiz 

 
11/11 Ricardo Hernandez 

11/11 Claire Geyer 
11/12 Viviana Galvan 

11/14 Marcelino Flores Cruz 

 
11/14 Gino J. Bettencourt 

11/18 +Stephen Allen 
11/20 Ximena Quiroz 

11/21 Vanessa Gonzalez 
11/27 +Maria Guadalupe Alvarez 

 

Free Pregnancy Help! 
Advice & Support 
Pregnancy Tests 

Referrals for: 
Ultrasound Images 

Abortion Pill Reversal 
Call 831-206-8539 

213 E. Lake Ave, Watsonville 
http://gpocares.org 

Ayuda Gratuita para el Embarazo 
Consejo y Apoyo 

Pruebas de embarazo 
Referencias para: 

Imágenes de Ultrasonido 
Reversión de la Píldora Abortiva 



 

DEBBIE BAKER 
(831) 722-1776 

31 EAST 5TH STREET 
WATSONVILLE, CA 95076 
(8310 722-6116 
bakerbro@YAHOO.COM 

Se habla Español 

 

Traditional Funeral Services 

Chapel for Visitation/Rosaries 

Crematorium & Mausoleum 

Custom Headstones 

Caskets and Urns 

Plots and Niches 
 

Servicios Funerarios 
Tradicionales 

Capilla para la Velación/
Rosarios 

Crematorio y Mausoleo 

Lapida al Gusto 

Ataúdes y Urnas 

Parcelas y Nichos 
License #FD438 

(831) 724-4751 
609 Main St., Watsonville 

 

CENTURY 21 REA 
FINE HOMES & ESTATES 
Monterey Bay and  
the Silicon Valley 
 

(831) 588-5710 
DanaSales@gmail.com 

 
Each Office is independently 
Owned and Operated. 
 
Broker Associate  
CalDRE 00952037 

Dana Sales 
REALTOR / CANTOR 

 
 
 
 
 
 
 
 

 Tortilla Factory & Store ~ Fábrica de Tortillas y Tienda 
142 Second Street, Watsonville ~ 831-761-2261 

Alfonso & Mina Solorio 
Cantors 

 

Three Locations 
451 Main St 

1056 E. Lake Ave 
1820 Freedom Blvd 

 

 

Please support these sponsors of our bulletin.  Call Catalina to advertise your business. 831-322-4370.   
Favor de apoyar a estos patrocinadores de nuestro boletín. Llama a Catalina para anunciar su negocio. 831-322-4370.   

 

Su Centro de Productos Naturales 
 

Vitaminas - Minareles - Hierbas - Dietas 
Suplementos Nutricionales y Cosméticos 

Abiertos de Lunes a Sábado 
De 10:00 a.m. - 7:00 p.m. 
Domingo 10:00 a.m. - 5:00 

21 West Lake Avenue 
Watsonville, CA 95076 
831-7240-2635 (frente al WIC) 

 Cassidy’s Pizza 
(831) 724-2271  

1400 Freedom Blvd 
Salads, Wings, Beer, & Pizza 

 

evanjcpa.com 

831-920-5273 
info@evanjcpa.com 

P.O. Box 429 
Watsonville 95077 

Photography & Video 
Fotografia y Video 

 
 
 
 
 
 

Quinceaneras,  
Wedding/Bodas  

Photo Booth, 360 Booth 
Monterey, Salinas, 

Watsonville, Santa Cruz,  
San Jose, and more 

Maria (831) 319-8468 
Tito (831 319-8460 

 

Lorena Murillo Weldon 
 

 
 

DRE# 01800223 
 

Se Habla Español 

Call me to buy or sell your home! 
¡Llámame para comprar o vender su casa! 

(831) 539-6704 
 

lorena@call-lorena.com 
 

www.call-lorena.com 


